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detail van de cover van Hapjes en Brokjes uit Ons Blaadje, 1896. (amsab-iSg, gent)
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‘Wat zullen de 
kinderen lezen?’ 
een sociaalkritische en feministische 
invulling van goede kinderliteratuur

In 1899 publiceerde de Nederlandse feministe en pedagoge Nellie van Kol 
in het tijdschrift ‘De Gids’ het ophefmakende en invloedrijke essay ‘Wat 
zullen de kinderen lezen?’.  Haar ideeën waren in Nederland en België een 
belangrijke impuls om een eeuwenoud debat aan te zwengelen over de 
eisen waaraan kinderboeken zouden moeten voldoen. Al voor de Eerste 
Wereldoorlog kreeg van Kol vrij veel weerklank in Gent, met name bij de 
feministes rond Céline Dangotte. Zij richtten in 1909 een kinderbiblio-
theek op. Het idee daarvoor kwam overgewaaid uit de Verenigde Staten 
en entte zich op een lokaal netwerk van verenigingen, ideologieën en 
praktijken. In deze bijdrage focussen we op de invulling die goede kinder-
literatuur kreeg. De Gentse kinderbibliotheek stelde een reeks criteria op 
waaraan een goed kinderboek moest beantwoorden. Vervolgens werden de 
boeken aan de hand van die criteria beoordeeld en getoetst. Die beoorde-
lingen zijn bewaard gebleven en geven een inkijk in de manier waarop de 
theorie omgezet werd in de lees- en recensiepraktijk. Ten slotte besteden 
we ook aandacht aan een aantal andere initiatieven die genomen werden 
om kinderen anders en beter te laten lezen, met name het tijdschrift het 
‘Asselsch Blad’, dat een bijlage had voor kinderen, en de prentenboeken-
reeks Collection du Petit Artiste die Dangotte uitgaf (1917-1918). Onder 
meer Leon Spilliaert publiceerde in die reeks, maar dat werd nooit eerder 
als een kunsteducatief experiment geduid.
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In haar in 2009 verschenen roman The Children’s Book, vertaald als Het boek 
van de kinderen, vertelt de Britse schrijfster A.S. Byatt het verhaal van twee families 
waarvan de paden kruisen. De eerste is een arme familie van pottenbakkers die 
zonder het goed te beseffen opgaat in de arts-and-craftsbeweging. Aan de andere 
zijde van het sociale spectrum vinden we het welgestelde gezin van schrijfster 
Olive Wellwood. Ze schrijft kinderromans en is lid van de Fabian Society. De pot-
tenbakker en de kinderschrijfster zijn niet de enige centrale figuren in het boek die 
een eigen boodschap brengen. Het laat A.S. Byatt toe verschillende verhaallijnen 
samen te brengen: kunst, politiek, economie, feminisme, socialisme, een veran-
derende seksualiteit … Byatt had naar eigen zeggen een Exceldocument nodig 
om alle personages en de ideeën waarvoor ze stonden uit elkaar te houden.1 Het 
eindresultaat is zoals elke sociaal-culturele geschiedenis van de belle époque hoort 
te zijn: kronkelig, onrustig, maar zonder de teleologie van de loopgraven. Haar 
boek is vergelijkbaar met het al even meeslepende non-fictieboek dat Philipp Blom 
over de eeuwwisseling schreef, De duizelingwekkende jaren. Europa 1900-1914. ‘De 
moderniteit verrees niet maagdelijk uit de loopgraven bij de Somme. Al ruim voor 
1914 had zij de geest en het leven van de Europeanen stevig in haar greep’, schrijft 
hij terecht.2 De maatschappij was open en niemand wist hoe de samenleving er in de 
toekomst zou uitzien door de snel opeenvolgende wetenschappelijk-technologische, 
economische en culturele innovaties. Bovendien stonden ook de bestaande sociale 
verhoudingen onder druk. 

De protagoniste in The Children’s Book is gebaseerd op de Engelse kinderschrijfster 
Edith Nesbit (1858-1924). Ze was een van de eerste leden van de Fabian Society, een 
in 1884 opgericht genootschap van sociaalprogressieve schrijvers en intellectuelen.3 
Ze deed er letterlijk en figuurlijk afstand van haar Victoriaans korset. Ook in conti-
nentaal Europa legden een aantal vrouwen een vergelijkbaar intellectueel parcours 
af. Met name in Nederland zijn de auteurs Nellie van Kol (1851-1930) en Nienke van 
Hichtum (1860-1939) prima voorbeelden.4 In Vlaanderen is het een jongere generatie 
vrouwelijke intellectuelen die in de nébuleuse réformatrice 5 van de belle époque de 
openheid en kronkelige cultuurhistorische vooroorlogse paden incarneren en van 
kinderliteratuur de inzet maken van sociaal engagement. In België ondernam een 
groepje Gentse feministes met als centrale figuur de ‘culturele entrepreneur’ Céline 
Dangotte (1883-1975), verschillende pogingen om andere en betere literatuur tot 
bij de kinderen te brengen. Een van de middelen hiervoor was de oprichting van 
een van de eerste Europees-continentale kinderbibliotheken.6 

Die ‘moderne’ kinderbibliotheken naar Angelsaksisch voorbeeld onderscheidden 
zich van andere bibliotheken doordat ze een collectie voor kinderen aanboden in 
een afzonderlijke, speciaal daarvoor ingerichte ruimte. Dergelijke bibliotheken 
deden ook een beroep op een gespecialiseerde staf en organiseerden specifiek op 
kinderen afgestemde activiteiten zoals leesuurtjes. Een laatste belangrijk kenmerk 
was de samenwerking met aanverwante, educatieve en sociale voorzieningen voor 
jongeren.7 Het Angelsaksische model veroverde tijdens het interbellum continentaal 

Europa, inclusief de Scandinavische landen. In meerdere opzichten was het ook 
bepalend voor de verdere evolutie van openbare bibliotheken in het algemeen.8 Met 
de steun van het door Amerikaanse filantropen gesponsorde Book Committee on 
Children’s Libraries werden na de Eerste Wereldoorlog onder meer in Brussel en in 
Parijs bibliotheken opgestart. Ze kregen de naam Heure Joyeuse (‘Happy Hour’).9 
De Angelsaksische invloed liet zich echter al gelden voor de Eerste Wereldoorlog. De 
eerste kinderbibliotheken in Duitsland (1908), Zweden (1911) en Nederland (1912) 
werden opgericht naar Angelsaksisch voorbeeld. De Zweedse kinderbibliotheek 
zou er gekomen zijn na een studiereis die pedagoge Valdrif Palmgren (1877-1967) 
maakte in de Verenigde Staten, in Nederland kwam die er na een studiereis van 
Annie Gebhard naar Groot-Brittannië. Ook in Duitsland golden de Amerikaanse 
en Engelse kinderbibliotheken als voorbeeld.10 telkens waren het vrouwen die de 
pioniersrol op zich namen. Het internationale netwerk waarin de Gentse kinder-
bibliotheek in 1910 gestalte kreeg, bespraken we in een eerder artikel.11 We conclu-
deerden daarin dat het Amerikaanse model van kinderbibliotheken niet zomaar 
werd gekopieerd, maar zich entte op sociaalkritische en feministische ideeën en 
idealen. In deze bijdrage hernemen we die argumentatie deels, maar focussen we 
vooral op het lokale netwerk waarin het initiatief was ingebed en op de toenmalige 
visie op goede kinderliteratuur. 

‘À l’étranger et conséquences gantoises’: de gentse kinderbibliotheek 12 

De geschiedenis van de kinderbibliotheek in Gent start in 1905, het moment waarop 
een aantal vrouwen zich groepeerden in De Flinken, een ‘vriendinnenclubje’ opge-
start door een aantal (oud-)leerlingen van de Gentse École Professionelle. Onder hen 
ook Céline Dangotte, dochter van de uitbater van een decoratiezaak. Een sociaal 
heterogeen gezelschap van naaisters, bedienden, oud-leerlingen van het Institut de 
Kerchove en vooral onderwijzeressen, ontmoetten elkaar op regelmatige basis om 
maatschappelijke hangijzers te bespreken, over (feministische) literatuur te praten, 
hun talenkennis te onderhouden en elkaar te stimuleren in zelfstudie.13 terwijl ze 
De Internationale zongen, trokken ze geregeld naar de meersen rond Gent voor 
een stevige wandeling. Het platteland opzoeken, paste in het vigerende gevoel van 
onbehagen in de verpauperde industriestad Gent. 

Niet lang na een bezoek aan de Nederlandse anarchistenkolonie in Blaricum 
richtten een aantal Gentse studenten, onder wie de later als wetenschapshistori-
cus beroemd geworden George Sarton, het genootschap Reiner Leven op. Onder 
het motto ‘la fraternité entre les sexes’, ook de titel van een van hun manifesten, 
verbroederden de leden van Reiner Leven met De Flinken.14 Reiner Leven en 
aanverwante verenigingen en activiteiten waren exemplarisch voor wat vandaag 
wordt aangeduid als Lebensreform. Onder die koepel kwam een interactie tot stand 
tussen vegetarisme, natuurgeneeskunde, naturisme, reformpedagogiek … Dezelfde 
tendens tot verstrengeling van sociale en educatieve hervormingsbewegingen is 
ook waarneembaar in Duitsland en Nederland.15 Meer dan de mannelijke leden 
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van Reiner Leven, trachtten De Flinken idealen als vegetarisme en co-educatie 
bij een breed publiek te verspreiden. Een voor de hand liggende optie was om in 
het onderwijs en opvoeding in te grijpen. Het waren voornamelijk de idealen van 
Reiner Leven die het Amerikaanse bibliotheekvoorbeeld transformeerden in een 
origineel Gents model.

Onderwijs en opvoeding waren ook speerpunten van de Gentse Vrouwenbond, 
die Rosa De Guchtenaere oprichtte in 1906 en waartoe ook Céline Dangotte en 
Victoire Ledewyn van De Flinken toetraden.16 Ze stichtten een atheneum dat als 
doel had meisjes klaar te stomen voor universitair onderwijs. Een van de vele opties 
die op tafel kwamen, was om een toynbee Hall, die ze hadden gezien op een van 
hun vele studietrips naar het buitenland, op te starten. Daarin zouden volwassenen 
én kinderen van alle rangen en standen kunnen verbroederen.17 In 1909 kregen ze 
nieuwe inspiratie, deze keer door een lezing bij te wonen van Omer Buysse, direc-
teur van de Université du travail in Charleroi. Hij bracht in de Cercle Artistique 
en later op de dag in de loge La Liberté verslag uit van zijn reis naar de Verenigde 
Staten, waar hij het onderwijssysteem bestudeerde.18 Hij had er vastgesteld dat 
arbeiders in hun werk dezelfde vreugde vonden als kunstenaars, artsen en advo-
caten. Dat had alles te maken met de educatie die vrouwen, mannen én kinderen 
kregen.19 Van de kinderbibliotheken onthield Buysse dat ze een succesvol middel 
waren voor socialisatie binnen de moderne samenleving.20 In Pittsburgh had hij 
een gesprek met Frances Olcott, hoofdbibliothecaris en directeur van de training 
School for Children’s Librarians, een onderdeel van de Carnegie Library School.21 
De bibliothecarissen in opleiding kregen er niet alleen de gebruikelijke vakken, 
maar ook de geschiedenis van kinderliteratuur, psychologie en pedagogiek. Die 
specifieke combinatie van expertises onderscheidde het vak ‘kinderbibliothecaris’ 
van aanverwante beroepen. 

Na de passage van Buysse pikte de pedagogische sectie van de Gentse Vrouwen-
bond het idee op om een kinderbibliotheek op te richten.22 Overeenkomstig met 
het nieuwe Angelsaksische model, was gespecialiseerd personeel bij de aanvang 
onontbeerlijk. Maria De Vriese, een bediende in de zaak van de ouders van Dangotte 
en lid van de Gentse Vrouwenbond, werd na een examen als leerlinge aanvaard in 
Pittsburgh.23 Ze kreeg er het gezelschap van studenten uit Denemarken, Engeland 
en Noorwegen.24 In de veronderstelling dat die leerlingen effectief terugkeerden 
uit Pittsburgh, kunnen we besluiten dat dit opleidingsinstituut nog voor de Eerste 
Wereldoorlog een rol van betekenis heeft gespeeld in de verspreiding van het in-
noverende bibliotheekmodel in Europa. In Vooruit werd de onderneming van De 
Vriese alvast hoog ingeschat: ‘Mogen haar initiatief en haren moed tot voorbeeld 
dienen.’ 25 

Op basis van de rapporten van Buysse en De Vriese werden de statuten van de 
kinderbibliotheek opgesteld. Uitgangspunt was dat er geageerd moest worden tegen 
‘la paresse intellectuelle, car en général le Belge lit peu ou pas […]. [E]n habituant 
l’enfant à se servir du livre, à l’aimer, à le comprendre, on développera son intel-

lectualité.’26 De Gentse Vrouwenbond wilde zo veel mogelijk fondsen verzamelen 
om de kinderbibliotheek te laten uitgroeien tot een initiatief dat ‘toutes les classes 
de la société’ bereikte. Voorzien van een diaprojector met foto’s van Amerikaanse 
voorbeelden organiseerde ze in tientallen verenigingen lezingen met als doel een 
institutioneel draagvlak te creëren. De Socialistische Vrijdenkersbond, de vrijzinnige 
Ligue de l’Enseignement en de onderwijzersvereniging van de Gentse stadsscholen 
wierpen zich op als loyale partners, wat meteen de vele lovende artikelen in Vooruit 
verklaart. Hoofdredacteur Aimé Bogaerts had in elk van die verenigingen een vinger 
in de pap.27 Ook enkele afdelingen van de Socialistische Vrouwenvereniging en de 
coöperatie gaven financiële steun.28 Edward De Vynck jr., zoon van een progres-
sistische vriend van Anseele die de overstap had gemaakt naar de Belgische Werk-
liedenpartij, reageerde al even enthousiast.29 Hij trad ook toe tot het bestuur. 

Een belangrijke coalitiepartner werd het Algemeen Nederlands Verbond (anv). 
De Gentse vrouwenafdeling daarvan zou de verspreiding en de bevordering van 
kinderliteratuur al in 1899 in haar statuten geschreven hebben.30 De jonge Rosa De 
Guchtenaere leidde die afdeling. Pas toen De Guchtenaere met De Flinken de Gentse 
Vrouwenbond had opgericht, werd het voornemen van de vrouwen van het anv in 
de praktijk omgezet. De grootste financiële impuls ten slotte, kreeg de kinderbiblio-
theek van de bonden van oud-leerlingen van het stedelijke onderwijsnet. 

In 1909 richtte de Gentse Vrouwenbond een Maatschappij voor Openbare Kinder-
bibliotheken op. Onder meer Hippoliet Meert, leraar en stichter van het anv, werd 
bestuurslid. De Gentse vrouwen kozen voor een aparte, neutrale organisatie om elke 
zweem van partijdigheid te vermijden. In de praktijk bleef ze echter bijna volledig 
in handen van een aantal leden van de Vrouwenbond, meer in het bijzonder De 
Flinken.31 Katholieke verenigingen bleven afzijdig, al werden ze in de propagandafase 
nadrukkelijk gesolliciteerd. Van liberale zijde kwam enkel (financiële) steun van 
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het Van Crombrugghe’s Genootschap, het Willemsfonds bleef langs de zijlijn. Het 
wijdvertakte bibliotheeknetwerk van zowel het Davidsfonds als het Willemsfonds 
voorzag nochtans geen speciaal programma voor kinderen. In het Willemsfonds 
werd pas vanaf 1910 echt aandacht besteed aan kinderliteratuur. Het maakte toen 
plannen om een wedstrijd voor kinderboeken uit te schrijven.32 De kinderbiblio-
theek kreeg wel de steun van een aantal protagonisten van het Willemsfonds. Paul 
Fredericq werd bestuurslid van de Maatschappij voor Openbare Kinderbibliotheken 
en wierp zich op als fondsenwerver, dit overigens zonder veel succes.33 

Om fondsen te werven, werden tijdens de carnavaldagen volksfeesten geor-
ganiseerd. De Harmonie van Vooruit, liberale en socialistische turnbonden, de 
socialistische Nellie’s Kring en het koor van het Van Crombrugghe’s Genootschap 
luisterden die feesten op. Vooral socialistische en liberale verenigingen zorgden 
dus voor het draagvlak. De schepen van Onderwijs Felix Cambier, een progressief- 
liberaal die de kant van de Belgische Werkliedenpartij gekozen had, maakte kredieten 
vrij voor een lokaal en meubilair in de Geitenstraat, in een arbeidersbuurt buiten 
de Brugse Poort. In een aanpalend pand timmerde Herman thiery in ‘zijn’ lagere 
stadsschool gestaag aan zijn pedagogisch project en pionierde hij in natuureducatie.34 
De drijvende krachten achter de kinderbibliotheek en Herman thiery deelden een 

belangrijke inspiratiebron, met name de Nederlandse reformpedagoog Jan Ligthart 
(1859-1916).35 Hij ontwikkelde de methode van het aanschouwelijk onderwijs en 
schreef zelf ook een aantal verhalen voor kinderen.

Op 24 januari 1910 opende de kinderbibliotheek haar deuren. Het was een 
overdonderend succes. Er kwamen 187 kinderen opdagen voor 72 zitplaatsen. De 
organisatoren zagen zich genoodzaakt het reglement aan te passen. Enkel kinderen 
uit gezinnen waarin ook de moeder werkte werden toegelaten.36 Het succes bleef 
duren. Gemiddeld kwamen elke avond 45 jonge lezers naar de bibliotheek in de 
Geitenstraat. Voor het systeem waren veel vrijwilligers nodig en de Maatschappij 
telde slechts 21 actieve leden. Praktisch was dit zo goed als onmogelijk. Daarom 
werd Elvire De Zutter aangesteld als vast en bezoldigd medewerkster.37 De aanwe-
zigheid van een onderwijzer(es) was noodzakelijk zodat de kinderen hulp konden 
krijgen bij hun huiswerk. Daarnaast waren er elke dag nog twee andere begeleiders 
van dienst. Ook de echtgenoot van Céline Dangotte, Raymond Limbosch, werd 
ingeschakeld. Hij berichtte er enthousiast over aan een vriendin.38 Net zoals veel 
van zijn intellectuele generatiegenoten dweepte hij met de Spaanse anarchistische 
pedagoog Ferrer. Zijn rationele onderwijsvisie ging uit van een integrale opvoeding: 
moreel, fysiek en intellectueel. Het uiteindelijke doel was een klasseloze samenleving. 
Voor Limbosch was de bibliotheek het moment waar hij al zo lang op wachtte: de 
praktische omzetting van de pedagogiek van Ferrer. 

In de publicaties en jaarverslagen werd gezwegen over mogelijke inspiratiebron-
nen, maar de fundamentele ‘kindgerichte’ aanpak waar de reformpedagogen voor 
stonden, werd integraal in de dagelijkse werking van de bibliotheek toegepast. Er 
werd gestreefd naar een harmonieuze ontwikkeling van het kind door aandacht te 
schenken aan muzische en dramatische vorming. In tegenstelling tot het traditionele 
onderwijs werd niet er uitgegaan van leeftijd om groepen op te delen. De lectuur 
werd geregeld onderbroken door gymnastische oefeningen. Een fleurige en warme 
inkleding van de lokalen werd als strikt noodzakelijk ervaren. Na een tijd mochten 
de kinderen zelf hun keuze maken: ‘na korte tijd wordt men zelve hun leidraad’.39 
Misschien was de meest non-conformistische aanpak wel die van de co-educatie.40 
Jongens en meisjes werden samen opgevangen, al verwees geen enkele publicatie 
of reglement hier expliciet naar. Die manier van werken sloot naadloos aan bij het 
feministisch manifest van Reiner Leven, dat opriep tot een verbroedering van de 
seksen. De kinderbibliotheek wilde een totaalpakket aanbieden dat toegespitst was op 
de individualiteit van het kind. toch bleek een integraal buitenschools programma 
niet te realiseren, het huiswerk van sommige kinderen nam te veel tijd in beslag 
waardoor ze niet meer toekwamen aan de kern van de zaak: lezen.41 Vanaf 1911 
liet men deze dagdagelijkse werking varen, want veel van de vrijwilligers hadden 
inmiddels andere engagementen of zwermden uit over Europa. Een bijkomende 
reden om het totaalpakket te herzien, was de opening van een tweede filiaal in 1912, 
opnieuw in een arbeidersbuurt.42 De kinderbibliotheek werd nu ingeperkt tot een 
uitleendienst en een tweewekelijks leesuurtje.43 Dit story hour, dat Omer Buysse 
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omschreef als ‘le produit nouveau et assez imprévu du féminisme américain’ 44, 
was nog een ander element van het nieuwe Angelsaksische bibliotheekmodel dat 
in Gent werd geïntroduceerd.

De wetenschappelijke benadering van de begeleiding was een laatste belangrijke 
innovatie. De vrouwen van de Gentse kinderbibliotheek namen zich voor jaarlijks 
een uitgebreid verslag te publiceren met gedetailleerde lezersstatistieken. In het 
onderwijstijdschrift Minerva werd de internationale gemeenschap van onder-
wijsvernieuwers op dit voornemen geattendeerd. Ze zagen in de publicatie van de 
jaarverslagen een belangrijk pedagogische meerwaarde.45 Door statistieken bij te 
houden, zouden ze de productie en distributie van kinderliteratuur beter kunnen 
afstemmen op het kind zelf. De Gentse vrouwen waren niet de eersten om voor 
die wetenschappelijke en kindgerichte aanpak te kiezen. twee jaar eerder had een 
andere Gentse onderwijsvernieuwer die zich achter het kinderbibliotheekproject 
geschaard had, Juliaan Varendonck (1879-1924), een studie gepubliceerd waarin 
hij door middel van een omvangrijke steekproef het leesgedrag en de voorkeuren 
van leerlingen uit het Gentse stedelijke onderwijs bestudeerd had. Varendonck, een 
vroege leerling van Sigmund Freud 46, en later een medestander van Hendrik de 
Man in de Centrale voor Arbeidersopvoeding, besloot zijn studie met een pleidooi 
om meer sprookjes aan te bieden om zo de fantasie van kinderen te stimuleren.47 
tegelijkertijd onderstreepte hij nogmaals het belang om vanuit de leefwereld en de 
interesse van de kinderen te vertrekken: een moeilijk evenwicht. Céline Dangotte 
bevestigde dat het de kinderen zelf zouden zijn die hen konden leiden naar de juiste 
keuzes. Wie anders dan de kinderen zelf waren in staat om te weten welke boeken 
het best beantwoordden aan hun nieuwsgierigheid en mentale behoeften? 48 Die 
verregaande toepassing van reformpedagogische principes was revolutionair voor 
die tijd.49

Het baanbrekende sociale en reformpedagogische initiatief van de Gentse vrouwen 
hield uiteindelijk al aan de vooravond van de Eerste Wereldoorlog op te bestaan. 
Ontoereikende financiële middelen, een gebrek aan overheidssteun en het besluit van 
het Gentse stadsbestuur om het zorgvuldig ingerichte leeszaaltje in de Geitenstraat 
opnieuw tot een gewoon klaslokaal om te vormen, deden de kinderbibliotheek de 
das om.50 

Het bredere historische belang van het kortstondige Gentse experiment schuilt 
niet alleen in de introductie van het Angelsaksische bibliotheekmodel, maar ook 
in de innoverende literatuurkritiek die er werd ontwikkeld.

‘aangenaam, nuttig en waar’:       
een feministische interpretatie van de Kunsterziehungsbewegung

Meestal wordt Hendrik van tichelen (1883-1967), een Vlaamse jeugdschrijver met 
een liberaal profiel, gezien als de spilfiguur in de ontvoogding van de Vlaamse kin-
derliteratuur vanaf het interbellum.51 Van tichelen maakte deel uit van een militante 
groep intellectuelen die de drijvende kracht was achter de Antwerpse afdeling van 
de Internationale Vereeniging voor de Rationeele Opvoeding van het Kind. Die 
groep startte in 1910, op het moment dat in Gent de deuren van de kinderbiblio-
theek openden, een ‘nieuwe school’. Binnen het concept van de integrale opvoeding 
besteedde ze veel aandacht aan kinderliteratuur. Van tichelen nam het voortouw 
om een bibliotheek voor de kinderen van de leden van de vereniging op te richten en 
publiceerde recensies van kinderboeken en kortverhalen in het tijdschrift De Nieuwe 
School. Later werd dat een afzonderlijke bijlage voor kinderen, onder de naam Ons 
Kleine Volk.52 Volgens van tichelen moest de vorm van het kinderboek overeenstem-
men met de intellectuele leeftijd van het kind. De vraag was niet of stijl van primair 
of secundair belang was: de vorm was de manier waarop de inhoud gepresenteerd 
werd en zo bepaalde de vorm of het boek aanvaard zou worden of niet. De inhoud 
van het boek moest in essentie ‘waar’ zijn, ethisch in de breedste zin van het woord, 
humanitair en neutraal, schreef hij in zijn invloedrijke studie in 1928.53 

In een onderzoek naar de historiografie ter zake besloot Rita Ghesquière dat 
kinderliteratuur nog meer dan literatuur voor volwassenen het product was van 
internationale modellen en uitwisseling.54 In het werk van Van tichelen weerklin-
ken duidelijk echo’s uit Wat zullen onze kinderen lezen?, het toonaangevende essay 
dat Nellie van Kol in 1899 publiceerde in De Gids.55 Nellie van Kol (1851-1930) was 
een voormalig leerkracht en gouvernante in Nederlands-Indië en de echtgenote van 
de prominente Nederlandse sociaaldemocraat Henri van Kol. Gedurende de jaren 
1880 en 1890 woonde het koppel van Kol geruime tijd in België, waar het actief 
participeerde in de socialistische beweging. Samen met de Gentse socialistische 
textielarbeidster Emilie Claeys richtte Nellie van Kol in 1893 de radicaalfeminis-
tische Hollandsch-Vlaamse Vrouwenbond en het tijdschrift De Vrouw op. In 1896 
begon ze in samenwerking met de Gentse socialistische leerkracht en journalist 
Aimé Bogaerts (1859-1915) Ons Blaadje, een tijdschrift voor kinderen, en ontpopte 
zich onder de naam Nellie tot een erg productieve kinderauteur.56 

Van tichelen was echter niet de enige Vlaming die zich liet inspireren door de 
visie van van Kol. De vrouwen van de Gentse kinderbibliotheek ontwikkelden al voor 
de Eerste Wereldoorlog een gelijkaardige visie op kwaliteitsvolle kinderliteratuur.

De Gentse Maatschappij voor Openbare Kinderbibliotheken richtte een ‘bestendige 
boekencommissie’ op, om elk boek te beoordelen volgens een vooraf bepaalde waar-
demeter. Die werd gepubliceerd in het Asselsch Blad (zie verder) en de Gazette van 
Gent.57 De vrouwen van de Gentse kinderbibliotheek waren zo de eersten in België 
om vanuit niet-confessionele hoek een uitgebreide visie op kwaliteitsvolle kinder-
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literatuur te formuleren.58 Een goed boek moest aan drie algemene voorwaarden 
voldoen: het moest ‘aangenaam, nuttig en waar zijn’, criteria die nauw aansloten 
bij die van de Angelsaksische voorbeelden: literary quality, child appeal en good 
values.59 De belangrijkste inspiratiebronnen voor de Gentse waardemeter waren 
echter uit Nederland afkomstig. De boekencommissie gebruikte de recensies van de 
Nederlandse Kinderbond en van de vermaarde literatuurcriticus J.W. Gerhard. Dat 
was een Nederlandse vertegenwoordiger van de Duitse Kunsterziehungsbewegung, 
of beweging voor kunstopvoeding, die de nadruk legde op esthetische criteria voor 
goede literatuur.60 De ‘kunstzinnige’ opvoeding was een wezenlijk onderdeel van 
de reformpedagogiek.61 J.W. Gerhard, de broer van de Nederlandse socialistische 
leider Adrien Henri Gerhard, was een leraar, publicist en vroege medestander van 
de Nederlandse radicale feministe Wilhelmina Drucker (1847-1925).62 Onder het 
pseudoniem Silvia publiceerde hij in 1888 De vrouw in de maatschappij, een pam-
flet over vrouwenrechten, en verzorgde hij in 1891 de Nederlandse vertaling van 
August Bebels De vrouw en het socialisme.63 Dit waren vanzelfsprekend uitstekende 
adelbrieven voor de Gentse vrouwen. 

Voor de Kunsterziehungsbewegung waren in de ideale kinderliteratuur waarheid 
en schoonheid met elkaar verweven. De Duitse school vond ook aanhangers in België 

en Nederland en raakte verbonden met de arts-and-craftsbeweging, geïnspireerd 
door de Britten John Ruskin en William Morris. In België en Frankrijk transfor-
meerde arts and crafts in art nouveau. Art nouveau, een term geïntroduceerd in 
Brussel in de eerste helft van de jaren 1880, betekende niet enkel een nieuwe kunst, 
maar ook een nieuwe samenleving, gemaakt door en voor het volk. Zowel de Britse 
arts and crafts als haar Belgisch-Franse evenknie benadrukte het esthetische als 
een tegenmacht voor de ontaarde industriële samenleving. In België floreerden 
dergelijke inzichten vooral in het tijdschrift L’Art à l’école et au foyer (1906-1914) 
en in de vereniging met dezelfde naam, die het doel had om kunst te populariseren 
en kunstonderwijs te stimuleren.64

De beweging voor de integratie van kunst in de opvoeding bracht sociale her-
vormers met sterk uiteenlopende politiek-ideologische achtergronden samen: 
reactionaire katholieken, progressieve liberalen en sociaaldemocraten. Ook enkele 
schrijvers waren erbij betrokken. Hoewel de Duitse Kunsterziehungsbewegung een 
onmiskenbare invloed uitoefende, waren er grote verschillen in de onderliggende 
motivaties voor het belang dat aan het esthetische werd gehecht – motivaties die soms 
zelfs lijnrecht ingingen tegen de oorspronkelijke Duitse principes. In een bijdrage 
over katholieke kinderliteratuur stellen Christens e.a. dat de toegenomen aandacht 
voor schoonheid gezien moet worden als een aanvullend criterium om het morele 
effect van het boek te vergroten.65 Ook Kay Vandergrift merkt op dat esthetische 
en educatieve doelstellingen in de praktijk van de Amerikaanse kinderbibliotheken 
niet los van elkaar gezien kunnen worden.66 

Al even belangrijk voor de ontwikkeling van (visies op) kinderliteratuur waren de 
reformpedagogische pleidooien voor een kindgerichte praktijk. In het Belgische 
literaire veld waren slechts weinig auteurs geïnteresseerd in kinderliteratuur, laat 
staan dat ze vertrokken vanuit de leefwereld van de kinderen. De Vlaamse auteur en 
toekomstig theaterpedagoog Herman teirlinck (1879-1967) was een uitzondering. 
In 1906 schreef hij:

‘Laat u niet wijsmaken dat een kunstig boek niet in het bereik der kinderen 
liggen kan, dat een vertelsel of eene prent zich van alle kunst vrij moet 
maken om voor kinderen genietbaar te zijn […] de schoonheid, dus het 
nut, van een kinderboek ligt in den graad van kinderkennis waarmee het 
verzonnen is en uitgevoerd. Een goed auteur voor de kinderen is dan tezelf-
dertijd een fijn psycholoog, paedagogisch ontwikkeld, of een teergevoelig 
kunstenaar, sterk-intuïtief aangelegd.’

Waarna een reeks voorbeelden volgden. Hij eindigde met te zeggen: ‘In België is, 
tot mijn spijt, niemand te noemen.’ 67 teirlinck vermeldde geen inspiratiebronnen, 
maar een paar weken voordien had hij wel aanvaard om een Nederlands boek 
van J.W. Gerhard te recenseren in zijn tijdschrift Vlaanderen. teirlinck ontleende 
zijn kindgerichte opvattingen over kinderliteratuur deels aan Gerhard. In 1905 
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fulmineerde J.W. Gerhard tegen de bestaande literatuur, omdat daarin waarheid 
en schoonheid ontbrak. Bovendien kon een goed kinderboek voor Nederlandse 
kinderen volgens hem enkel door een plaatselijke auteur geschreven worden, die 
voldoende vertrouwd was met lokale specificiteiten om zich in de leefwereld van 
het kind te kunnen verplaatsen.68 

In zijn pleidooi voor de esthetische opvoeding bleef Gerhard enigszins vaag over 
de manier waarop men waarheid van onwaarheid kon onderscheiden. Een aantal 
Nederlandse feministes en reformpedagoges met sociaaldemocratische affiniteiten, 
zoals Nellie van Kol en Ida Heijermans, stelden op dit vlak veel duidelijkere eisen 
aan de kinderliteratuur en worden daarom vaak tot de pedagogische stroming 
gerekend, voor wie de morele boodschap primeerde op de vorm. De vrouwen van 
de Gentse kinderbibliotheek verwezen niet expliciet naar Nellie van Kol, maar ze 
correspondeerden wel met haar en de gelijkenissen tussen hun waardemeter en van 
Kols artikel in De Gids zijn zo opvallend dat we – naast J.W. Gerhard – van Kol kun-
nen identificeren als de belangrijkste inspiratiebron.69 Dat is niet zo verwonderlijk, 
aangezien haar opvattingen erg nauw aansloten bij die van De Flinken. Nellie van 
Kol was niet alleen een feministe, maar rond de eeuwwisseling wendde ze zich ook 
tot Lebensreform, vegetarisme en theosofie. Veel van die thema’s vinden we terug 
in de standaarden voor goede kinderliteratuur, zoals zowel Nellie als de Gentse 
boekencommissie die bepaalde. 

Het onderscheid tussen goede en slechte kinderliteratuur is zo oud als de belang-
stelling voor het onderwijs van kinderen. tot diep in de 20e eeuw domineerde het 
katholieke standpunt dat kinderliteratuur religieuze en morele waarden hoog in het 
vaandel moest voeren. Het grootste deel van het boekenaanbod bestond uit heiligen-
levens en stichtende verhalen.70 Pas rond 1880 deed zich een eerste kentering voor, 
vooral in het buitenland. Het ethisch-religieuze dictaat werd in toenemende mate 
aangevuld met aandacht voor de esthetische functie van kinderliteratuur. toch was 
het aanbod van lectuur voor kinderen relatief klein. Kinderen waren vaak verplicht 
terug te grijpen naar boeken die eigenlijk voor volwassenen geschreven waren. De 
zogenaamde volksboeken of folkloreboeken, vaak sagen en legenden, waren niet 
zelden voor kinderen én volwassenen bestemd.71 

Volgens van Kol moest een goed kinderboek ‘naar het beginsel – religieus; naar 
de strekking – evolutionair; naar den inhoud – universeel; naar den vorm – helder’ 
zijn.72 ‘Religieus’ betekende voor haar niet dogmatisch godsdienstig, maar wel ‘spi-
ritueel’, in de zin dat het boek het kind waarden zoals vrede, waarheid, goedheid, 
geluk en respect voor de medemens en de natuur moest bijbrengen.73 Wat ze verstond 
onder een ‘evolutionaire strekking’ zouden we vandaag een progressief wereldbeeld 
noemen. Van Kol gaf nationalisme en liefdadigheid als voorbeeld. Patriottisme 
dat leidde tot rassenhaat en conflict wees ze ten stelligste af. De verheerlijking van 
liefdadigheid gekoppeld aan onderdanige dankbaarheid van de armen was evenzeer 
verwerpelijk. In de plaats daarvan moest productieve arbeid aangeprezen worden. 
‘Onafhankelijk van het godsdienstige of politieke midden waarin het kind leeft, 

moet het in zijne lectuur leeren den mensch te eeren in al zijn verscheidenheden van 
geloof, politieke belijdenis, rang of stand.’ 74 Ze keurde ook heroïsche, avontuurlijke 
jongensboeken en triviale meisjeslectuur af. Overeenkomstig hun feministische 
overtuiging, waren zowel van Kol als Gerhard voorstander van een en dezelfde 
literatuur voor jongens en meisjes. Wat de vorm betrof, benadrukte Nellie dat het 
verhaal verpakt moest zijn in een aantrekkelijke en plezierige stijl, maar ze was 
gekant tegen l’art pour l’art: ‘Is [kinderlectuur] er om het kind te vermaken of om 
het te leeren? […] Ik ben van de leer-methode.’ 75

De invloed van van Kol op de vrouwen van de Gentse kinderbibliotheek is 
onmiskenbaar. De waardemeter van de Gentse boekencommissie weerspiegelde 
immers vrijwel elk aspect van van Kols opvattingen. Die criteria waren echter zo 
uitgebreid en progressief dat maar een klein deel van de bestaande kinderliteratuur 
eraan beantwoordde. In de praktijk moesten er dus pragmatische keuzes worden 
gemaakt.

de praktijk: een ‘hoogmorele doch goed verborgene strekking’

In de marge van de Wereldtentoonstelling van 1910 in Brussel wist Céline Dangotte 
te vertellen dat de kinderbibliotheek een collectie had van meer dan vijfhonderd 
boeken, waarvan 94 procent Nederlandstalige.76 Onder meer Virginie Loveling en 
de Nederlandse pedagoge Catharina van Rennes (1858-1940) schonken eigen werk, 
maar het gros van de boeken werd na een selectieprocedure aangekocht.77 Bij die 
selectie moest de boekencommissie noodgedwongen ook middelmatige boeken 
toelaten, niet alleen omdat slechts een fractie van de bestaande kinderliteratuur 
voldeed aan de waardemeter, maar ook omwille van de principiële kindgerichte 
aanpak. Hoewel Alleen op de wereld van Hector Malot als onwaar, onrealistisch en 
overdreven werd beoordeeld, werd het toch weerhouden en werd het een van de 
populairste boeken in de bibliotheek.78 

Ook op het vlak van leeftijd werd het kindgerichte devies ‘het juiste boek voor het 
juiste kind’ toegepast. De recensenten gebruikten geen vaste leeftijdscategorieën, 
wat zou kunnen wijzen op een weinig wetenschappelijke aanpak. Het is echter 
meer waarschijnlijk dat dit een pragmatische aanpassing was aan de verschillende 
scholingsgraad, die – gezien het ontbreken van de algemene leerplicht – meer 
afhankelijk was van sociale achtergrond dan van leeftijd. toch kunnen we enkele 
algemene tendensen ontwaren: versjes, prentenboeken en sprookjes werden aange-
raden voor de jongste bezoekers van de bibliotheek (5 tot 9 jaar), hoewel sprookjes 
en dierenverhalen ook vaak geschikt werden geacht voor oudere kinderen (10 tot 
15 jaar). De grote voorkeur voor sprookjes, die uit de beoordelingsfiches spreekt, 
stemt overeen met de Kunsterziehung-inspiratie van de Gentse vrouwen. Vanaf 
de leeftijd van 10 jaar konden realistische verhalen gelezen worden. Avontuurlijke 
en historische romans, en ook boeken over andere culturen, waren geschikt voor 
oudere kinderen (12 tot 16 jaar).
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Net zoals Nellie van Kol hechtte de Gentse boekencommissie veel belang aan 
waarden zoals solidariteit, respect voor alle mensen, dierenliefde, verantwoordelijk-
heid, eerlijkheid en ijver. Wrede en gewelddadige scènes moesten geweerd worden, 
voor alle leeftijden. Jules Vernes De schipbreuk van de chancellor werd bijvoorbeeld 
als ‘ideaal voor nachtmerries’ bevonden: wegens afschuwelijke schetsen van lijden 
door honger en dorst, was het zelfs niet geschikt voor volwassenen.79 Nationalistische 
verheerlijking en conflict werden resoluut verworpen, in het voordeel van boeken 
met een pacifistische boodschap. De enige waarvoor een uitzondering gemaakt werd 
was het ‘avontuurlijke’ De leeuw van Vlaanderen, want ‘niet alleen volwassenen, 
maar ook Vlaamse kinderen van circa 12 jaar en meer zullen van het werk genieten 
en er hunnen voorvaderen en hun land door leeren kennen en beminnen’. Andere 
boeken van Conscience konden op minder clementie rekenen.

Ook religieus dogmatisme werd afgewezen. Token en Toon van de Vlaamse 
katholieke schrijfster Hilda Ram werd bijvoorbeeld enkel toegelaten, omdat ‘het 
laagje godsdienst dat erover ligt, […] van goeden aard (is) en […] niet aan het geheel 
(schaadt)’.80 Ook hier moesten echter pragmatische keuzes worden gemaakt. Omwille 
van hun ‘godsdienstige, bijbelse spil’ behoorden de boeken van de Duitse Johanna 
Spyri ‘niet in een moderne bibliotheek die tot doel heeft kinderen en daardoor het 
volk een ruimen blik te bezorgen’. De vier boeken van Spyri die geëvalueerd wer-
den, werden allemaal ongeschikt bevonden. Waarschijnlijk omdat J.W. Gerhard ze 
warm aanbeval 81 en omdat ze erg populair waren bij de jonge lezers, werden ze toch 
toegelaten.82 Soms gingen De Flinken ook in tegen de mening van Nellie van Kol, 
die rond 1900 een sterk religieus bewustzijn had ontwikkeld. In tegenstelling tot 
van Kol kon de Gentse boekencommissie het werk van de Franse christensocialis-
tische pionier Elise de Pressensé (1826-1901) bijvoorbeeld maar matig appreciëren. 
De buren van Mevrouw Bertrand was duidelijk en boeiend geschreven en stelde 
belangrijke waarden als zelfopoffering en dienstbaarheid centraal, maar omwille 
van de ‘enge godsdienst en verliefdheid’ kreeg het toch een ongunstige beoorde-
ling. Die omgang met religie en conflicterende criteria en waarden zorgde nog voor 
andere tegengestelde meningen. 

Het ideaal van klassenverzoening en de sociaalkritische instelling van De Flin-
ken werden het duidelijkst weerspiegeld in de beoordeling van de voorstelling 
van klassen in kinderboeken. Overeenkomstig van Kols standaarden, weigerde de 
Gentse boekencommissie literatuur waarin liefdadigheid werd voorgesteld als het 
hoogste goed en prees ze werken aan waarin arbeid door iedereen geëerd werd. 
Verheerlijking van rijken en vernedering van armen wees ze ten stelligste af. In de 
praktijk werden verhalen over de welgestelde klasse aanvaard wanneer de personages 
eenvoudig waren.83 Eenmaal werd een boek afgewezen, omdat het niet nuttig was 
voor kinderen uit de arbeiders- of middenklasse.84 De boekencommissie verkoos 
klassenverzoenende literatuur die ‘kinderen verplaatste in alle standen en druk(te) 
op het volgende: dat goedheid, liefde en verstand het deel van alle menschen zijn, 
tot gelijk welke omgeving zij behoren’.85 

Andermaal in navolging van J.W. Gerhard en Nellie van Kol en overeenkomstig met 
hun feminisme, keurden de vrouwen van de Gentse kinderbibliotheek zogenaamde 
jongens- en meisjesboeken af. Het meisjesboek, de ‘bakvisroman’, ontwikkelde zich 
in de loop van de 19e eeuw steeds meer volgens hetzelfde stramien: nadat de prota-
goniste zich een tijd verzette tegen haar toekomstige rol als echtgenote en moeder, 
zwichtte ze uiteindelijk voor haar burgerlijke plichten.86 In Vlaanderen werd het 
genre op de kaart gezet door Dina Demers (1866-1958).87 Niettegenstaande de on-
verenigbaarheid met de vooropgestelde criteria werden zulke boeken, ook die van 
Demers, in een aantal gevallen toch aanvaard door de Gentse boekencommissie. Bijna 
de helft van de gerecenseerde meisjesboeken werd wel geweigerd, meestal omdat het 
‘overdreven liefdesverhalen’ waren of omdat de plotwendingen weinig geloofwaardig 
waren.88 Zo werden de in Nederland bijzonder populaire meisjesboeken van Suze 
Andriessen (1850-1924) en haar vader P.J. Andriessen (1815-1877) bijzonder kri-
tisch gelezen. Met name Eva (1873) werd vernietigend ontvangen. Het ‘zogenaamde 
meisjesverhaal’ vonden ze ‘drakerig’. Op het einde van de roman ‘trouwt (Eva) met 
een jonge, rijke dokter, … en wordt een voorbeeld voor alle godvruchtige vrouwen 
en moeders’: totaal onwaarschijnlijk en sentimenteel.89 

Ook de bekende en in Vlaanderen veel gelezen Nederlandse schrijfster top Naeff 
(1878-1953) waagde zich aan het genre van het meisjesboek.90 Over haar waren de 
meningen binnen de boekcommissie verdeeld. De ene reviewer wist de humor 
wel te appreciëren en oordeelde dat ’t Veulen (1903) uitstekend geschikt was voor 
meisjes van 15 à 16 jaar die de ironie konden vatten. De andere referent vond het 
boek ‘schadelijk’ voor kinderen omdat – in de woorden van Gerhard – ‘in deze 
tijden van vrouwenontvoogding’ niet kon gerechtvaardigd worden dat het verhaal 
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werd verteld van een vrolijk, weinig begaafd meisje, dat door omstandigheden 
haar eigen brood moest verdienen en uiteindelijk enkel slaagt in het huismoeder 
zijn.91 De aanwezigheid van goede rolmodellen was het beslissende criterium voor 
de pragmatische aanvaarding van meisjesboeken, zelfs wanneer die het mikpunt 
waren van vernietigende kritiek door Gerhard of van Kol. De vrouwen van de 
Gentse kinderbibliotheek apprecieerden de ‘jongedames-literatuur’ van tine van 
Berken (1870-1899), die door Gerhard volstrekt werd afgewezen: ‘Voor een werkelijke 
ontwikkeling der jeugdige meisjesziel, zijn zulke jongedamesboeken verderfelijk 
want ze belasten haar met waardelooze ballast en verstompen haar geest.’92 Ook 
de onderhoudende verhalen van truida Kok (1869-1949), die volgens van Kol ziel 
misten 93 en aanzetten tot oppervlakkige frivoliteit 94, werden in Gent wel aanvaard: 
‘Zelfingenomen gemakzuchtige meisjes schoppen het tot verpleegster, onderwij-
zeres en concertzangeres, wat burgerlijk, doch goed van bedoeling en opvatting, 
levendig en verzorgd.’ Dat een van haar hoofdpersonages apotheker werd en net 
als mannen een vrij beroep kon uitoefenen, vonden ze als boodschap belangrijker 
dan de moraliserende kleinburgerlijkheid waarmee de rest van het oeuvre van Kok 
doorspekt was.95 

Diezelfde pragmatische afweging van verschillende criteria vinden we ook in 
de perceptie van de mannelijke variant van de ‘bakvisroman’, met name de kwa-
jongensroman. Het jongensboek kreeg in Vlaanderen sneller voet aan de grond. 
Personages als de archetypische kwajongen De Witte van Zichem zijn al van in 

het laatste kwart van de 19e eeuw terug te vinden in de Vlaamse kinderliteratuur. 
Rond de figuur van de kwajongen ontwikkelt zich zelfs een subgenre waarin de 
auteur – vaak in een bucolische setting – eigen jeugdherinneringen evoceert.96 De 
Gentse onderwijzer-schrijver Alexis Callant creëerde in 1892 een stedelijke variant 
van dit jongenstype: een schelm die zwervend over de straat kattenkwaad uithaalt, 
maar het hart wel op de juiste plaats heeft. Avonturenromans werden over het 
algemeen gunstig beoordeeld, op voorwaarde dat er weinig of geen geweld aan te 
pas kwam. In dat geval, bijvoorbeeld bij Robinson Crusoë van Daniel Defoe, werden 
avonturenromans vaak aangeraden aan jongens én meisjes. Een boek van Sophie  
Wörishöffer (1838-1890), Lionel Forster, de kleurling, een verhaal over de Amerikaanse 
Burgeroorlog, werd door de ene recensent als een goed jongensboek beschouwd, 
terwijl de andere beoordelaar het enkel voor volwassenen geschikt achtte. Victoire 
Ledewijn, die deze bespreking voor haar rekening nam, apprecieerde ‘het krachtig 
pleidooi tegen de slavernij, voor de bevrijding en zedelijke ontwikkeling van negers’. 
Door ‘gruwelijke oorlogstaferelen en schrikwekkende gewetensknaging’ vond ze 
het echter weinig geschikt voor kinderen. 

In de categorie van de uitmuntende kinderliteratuur vinden we die auteurs die 
het dichtst stonden bij de sociaalkritische en reformpedagogische opvattingen 
van De Flinken en die boeken die de dubbele esthetisch-didactische functie het 
best belichaamden. De kinderverhalen van de Nederlandse reformpedagoog 
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Covers van ’t Veulen (top naeff) en Regen en zonneschijn (tine van berken). Covers van Fransje Elswoudt (truida Kok) en De Witte (ernest Claes).
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Jan Ligthart waren ‘als alles van dien schrijver, heerlijk ongedwongen, met het 
dubbel, wel bereikte doel van tegelijk te vermaken en te onderwijzen’.97 Alles 
wat geschreven of verzameld werd door Nellie van Kol werd aangeprezen als 
‘eenvoudig, fris en levendig’, bovendien ‘gezellig verteld en zonder eenige zweem 
van schoolmeesterachtigheid’.98 De Friese kinderschrijfster Nienke van Hichtum, 
echtgenote van de Nederlandse sociaaldemocraat Pieter Jelles troelstra, werd 
niet enkel heel positief gerecenseerd, maar ook aangehaald als een autoriteit in 
de gunstige beoordeling van The Railway Children van Edith Nesbit, de kinder-
schrijfster op wie A.S. Byatt zich baseerde voor haar roman The Children’s Book 
(zie het begin van deze bijdrage).99 The Railway Children (1906) kende tot over de 
grenzen van Engeland heen bijzonder veel bijval. Nesbit vertelt erin het verhaal 
van drie kinderen die op zoek gaan naar hun vader die onterecht gearresteerd 
werd voor spionage – een duidelijke verwijzing naar de Dreyfusaffaire. Het boek 
werd drie jaar na de verschijning in het Engels al vertaald in het Nederlands.100 
Ook in Vlaanderen en Nederland werd het een klassieker. De Gentse commissie 
keurde vijf boeken van Nesbit en bevond die allemaal uitstekend, omdat zowel 
de inhoud als de vorm kon bekoren.

Volgens de Gentse boekencommissie moesten kinderboeken ‘aangenaam’ zijn 
naar de vorm, maar zouden ze enkel aanvaard worden als ze ook ‘nuttig’ en ‘waar’ 
naar de inhoud waren. In de praktijk konden vorm en inhoud niet van elkaar ge-
scheiden worden. De beoordelingsfiches tonen aan dat aantrekkelijkheid en kind-
gerichtheid gemeten werden op basis van een levendige, boeiende en heldere stijl, 
gecombineerd met de kunst om een moraal over te brengen zonder moraliserend te 
zijn. De kleurrijke en sociaalkritische verhalen over arbeiderskinderen van Alexis 
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Callant werden erg gewaardeerd, want ‘in ieder verhaaltje, in ieder tafereeltje, steekt 
minstens één zedenles, maar die zijn zoo fijn ingewerkt dat ze ongemerkt met het 
verhaal mee naar binnen glijden en de jeugd aan het denken brengen zonder dat 
ze ’t merkt’.101 Romantisch, gekunsteld of ouderwets taalgebruik en een belerende 
toon werden ten stelligste afgewezen. 

Het is dus allesbehalve eenvoudig om een lijn te trekken in de beoordelingen. De 
kindgerichte aanpak in combinatie met het geringe kwaliteitsvolle aanbod maakte 
dat de commissie pragmatische keuzes moest maken. toch stelde ze rangorden 
op van genres, waarden en stijlkenmerken. Van de 363 bewaarde besprekingen 
kregen uiteindelijk 72 boeken een negatieve beoordeling. twee genres werden heel 
kritisch benaderd: de meisjesboeken en de geschiedenis- en oorlogsverhalen. Dat 
kan ook gerelateerd worden aan de stijlkenmerken en de waarden waar prioriteit 
aan gegeven werd. Geweldloosheid, dienstvaardigheid, solidariteit en liefde voor 
de natuur stonden duidelijk bovenaan de lijst van aanbevolen waarden en normen. 
Op het vlak van stijl keerden in de negatieve beoordelingen vaak de kwalificaties 
‘langdradig’, ‘sentimenteel’ en ‘onnatuurlijk’ terug.

voor ouder en kind: het ‘asselsch blad’ 

De bibliotheek was niet het enige educatieve initiatief van De Flinken. Nog voor 
ze daar hun schouders onder zetten, richtten ze een schooltje op in de Assels, in 
Drongen bij Gent, waar ze experimenteerden met een integrale morele, fysieke 
en intellectuele onderwijspraktijk die moest resulteren in een ideale klasseloze 
samenleving. Het schooltje was geen lang leven beschoren. Op aansturen van de 
dorpspastoor, die vanaf de preekstoel het initiatief kapittelde als een ‘openlucht 
danszaal’ bestuurd door ‘hoeren’, hielden ouders hun kinderen al snel weg van 
de school. Op aanraden van Raymond Limbosch, de toekomstige echtgenoot van 
Dangotte, startten De Flinken vervolgens met de uitgave van een tijdschrift: ‘Puisque 
les enfants ne peuvent plus venir vers vous, allez vers eux. Publiez un journal.’102 
Met het Asselsch Blad (1909-1914) richtten ze zich niet alleen tot de kinderen, maar 
ook tot de ouders en in het bijzonder de moeders. Het tijdschrift werd een echte 
voltreffer: het aantal abonnees schommelde tussen de vijfhonderd en de duizend, 
wat voor die tijd aanzienlijk was.103

Het Asselsch Blad voor Ouders en Kind werd een tweewekelijks tijdschrift ‘gewijd 
aan de voorbereiding van een edeler geslacht door het verspreiden onder het volk van 
gezonde gedachten over opvoeding, gezondheidsleer, ethische en sociale quaestiën’. 
Het was een onafhankelijke en bewust laagdrempelige publicatie bestemd voor de 
arbeidersklasse. De populariserende artikels over reformpedagogiek, huishoudkunde 
en sociale hygiëne werden vaak ontleend aan De Vrouw van de Nederlandse soci-
alistische feministe en pedagoge Ida Heijermans, aan Le Journal des mères van de 
Brusselse vrijzinnige feministe en antialcoholactiviste Marie Parent, maar ook aan 
L’éducation familiale, uitgegeven door de gelijknamige pedagogische vereniging. 

Covers van Robinson Crusoë (daniel defoe), Een zomervacantie bij de grenzen (jan ligthart) en 
The Railway Children (edith nesbit).
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Voor kinderen was er een apart katern voorzien met verhaaltjes en gedichten. 
Het in 1908 ter ziele gegane Ons Blaadje was ongetwijfeld een van de inspiratie-

bronnen voor dit bijvoegsel. Van Kol richtte het tijdschrift op, met de socialistische 
onderwijzer en latere hoofdredacteur van Vooruit Aimé Bogaerts als coredacteur.104 

De eerste aflevering verscheen in 1896, toen van Kol nog in België woonde. Met 
de medewerking van Ida Heijermans, Nienke van Hichtum, Marie Van Zeggelen 
(1870-1959) en verschillende andere, hoofdzakelijk sociaaldemocratische kin-
derauteurs, werd wekelijks voor enkele centen een selectie originele en vertaalde 
kinderliteratuur aangeboden.105 

Er waren ook inhoudelijke parallellen tussen het Asselsch Blad en Ons Blaadje. 
Overeenkomstig de idealen van De Flinken, kwamen in het Asselsch Blad bijdra-
gen aan bod over geheelonthouding, vegetarisme, Lebensreform, pacifisme en 
feminisme.106 In de ogen van De Flinken – en van toenmalige feministen in het 
algemeen – waren vrouwenrechten, (reform)pedagogiek en sociale hervorming 
immers inherent met elkaar verweven. Of, zoals Céline Dangotte verklaarde in een 
lezing over ‘quelques préjugés éducatifs’: ‘Le meilleur moyen éducatif (la pratique) 
est d’ailleurs refusé aux femmes: le droit de vote.’ In haar kritiek op de verschillende 
opvoeding van jongens en meisjes verwierp ze de gangbare opvatting dat vakken 
als huishoudkunde en hygiëne enkel voor meisjes voorbehouden moesten worden: 
‘Les hommes ne devraient-ils pourtant pas aussi être préparés à bien remplir leur 
rôle de père?’ 107 Hoewel haar eigen artikels, geschreven onder het pseudoniem 
Moeder Lien, meestal gericht waren aan beide ouders, weerspiegelden de pagina’s 
van het Asselsch Blad hoofdzakelijk de maternalistisch-feministische notie van een 
wetenschappelijk of professioneel moederschap. De verwetenschappelijking van de 
opvoeding stimuleerde de herdefiniëring van de rol van de vrouw in het gezin: van 
een traditionele private verantwoordelijkheid naar een taak van algemeen maatschap-
pelijk nut. De maternalistische feministen en pedagogen op wie De Flinken zich 
inspireerden – onder meer Ida Heijermans en de Zweedse Ellen Key 108 – definieerden 
het moederschap als een sociale functie en benadrukten het publieke belang van de 
vrouwelijke zorgende kracht als oplossing voor de sociale kwestie.109

In 1912 richtte het Asselsch Blad zich eveneens op een specifieke, nieuwe doelgroep: 
vrouwelijk dienstpersoneel. Dat jaar richtte de Gentse Vrouwenbond in samen-
werking met een militant van de socialistische Gemengde Weerstandskas, Gust  
Vandeweghe, een onafhankelijk syndicaat voor dienstmeisjes op.110 Het secretariaat 
van de vereniging was gevestigd in een afdeling van Vooruit in de Zondernaamstraat 
en de ledenvergaderingen vonden plaats in het huis van Dangotte aan de Bijlokevest.111 

De vakvereniging sloot zich aan bij de werklozenkas van de stad Gent en startte met 
een plaatsingsdienst.112 Het doel van de organisatie was ‘à la fois éducatif, social et 
professionnel’.113 In tegenstelling tot de vaak bevoogdende burgerlijke initiatieven 
ten aanzien van vrouwelijk dienstpersoneel, legden Dangotte en Vandeweghe de 
nadruk op sociale rechten voor deze ‘huisslaven’: loonsverhoging, wettelijk verlof, 
bescherming tegen misbruik door (mannelijke) werkgevers.114 

Het Asselsch Blad benadrukte de persoonlijke autonomie en ontwikkeling van 
de dienstmeisjes en jonge arbeidsters in het algemeen en reikte hen daartoe onder 
meer een lijst met aanbevolen lectuur aan.115 De meisjes werd aangeraden te starten 
met 19e-eeuwse romantische literatuur en zo de stap te zetten naar het realistische, 
sociaalrealistische en sociaal bewogen naturalistische proza. Hendrik Conscience 
en Alexis Callant waren geschikt voor beginnende lezers. Vervolgens konden de 
werksters de novellen van Virginie Loveling proberen, net als de eerste Vlaamse 
meisjesboeken van de hand van Dina Demers en de uitermate populaire tendensro-
mans van de Duitse idealistische schrijfster Eugenie Marlitt (1825-1871). Die laatste 
voerde vaak onafhankelijke en vrijdenkende heldinnen uit de middenklasse op om 
ze uiteindelijk toch als respectabele echtgenotes en huismoeders te laten eindigen: 
‘Marlitt’s novels are thus neither radical nor reactionary, or rather, they are both: 
radical in their initial impulse and reactionary in their resolution.’ 116 ten slotte 
kon de ervaren lezer die ‘graag ernstige of treurige boeken leest’ zich wagen aan de 
toonaangevende Nederlandse feministische roman Hilda Van Suylenburg (1898) 
van Cécile Goekoop-de Jong van Beek en Donk, naast het pacifistische sleutelwerk 
De wapens neergelegd (1889) van de Oostenrijkse Bertha von Suttner, en socialisti-
sche literatuur zoals Voor ’t volk geofferd (1881) van Edward Anseele. Von Suttner 
gaf overigens haar persoonlijke toestemming aan Dangotte voor een Nederlandse 
vertaling van Souvenirs de Guerre (1904).117
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Het Asselsch Blad publiceerde ook lijsten van kwaliteitsvolle literatuur voor kinderen. 
De keuzes lagen – evident – in het verlengde van die die de leescommissie van de 
kinderbibliotheek maakte. Vaak kondigde het blad de boeken ook op die manier 
aan. Een van de meest aanbevolen auteurs was de befaamde Louisa May Alcott 
(1832-1888), de Amerikaanse abolitioniste en feministe. Een nichtje met zeven neven 
werd geprezen voor het pleidooi voor lichamelijke opvoeding, reformkledij voor 
meisjes en ‘de ongedwongen omgang tussen jongens en meisjes, opbeuren der goede 
hoedanigheden bij verwaarloosden, liefde voor natuur- en geestesontwikkeling’.118 
In het bijzonder Little Men, ‘championing progressive educational ideas’ 119, werd 
beschouwd als uitstekende literatuur, niet enkel voor kinderen, maar ook voor ouders, 
opvoeders en onderwijzers, die er ‘nuttige wenken aangaande opvoeding’ in konden 
vinden. Helaas was er enkel een verkorte Nederlandstalige versie op de markt.120 

The wonderful adventures of Nils Holgersson van de Zweedse Nobelprijswinnares 
Selma Lagerlöf (1858-1940) was het summum van goede kinderliteratuur volgens 
de vrouwen van de Gentse kinderbibliotheek. Het is het enige boek waarvan een 
uitgebreide recensie verscheen in het Asselsch Blad, onder de sprekende titel Een boek 
uit honderdduizenden. Lagerlöf wordt hierin geloofd als een auteur met een talent 
dat zijn gelijke niet kende, als iemand met een bijzondere sprookjesfantasie die erin 
slaagde door te dringen tot de mysteries van de menselijke geest. Het verhaal van 
Nils, bedoeld om kinderen dierenliefde bij te brengen en hen over Zweden te leren, 
was ‘een meesterwerk uit pedagogisch, uit artistiek en uit humanitair oogpunt’.121 
Het was met andere woorden de ultieme belichaming van de sociale, educatieve 
én Kunsterziehung-idealen van De Flinken. Het hoeft niet te verbazen dat Lagerlöf 

eveneens een voorstander van vrouwenrechten was. Het Asselsch Blad publiceerde 
haar toespraak voor het congres van de Wereldbond voor Vrouwenkiesrecht in 
Stockholm in 1911.122

De literatuur in het katern voor de kinderen werd onder meer ontleend aan Nellie 
van Kols kinderbibliotheek en aan de publicaties van Hendrik van tichelen. De meest 
gepubliceerde auteur in de kinderrubriek was echter een katholiek onderwijzer uit de 
omgeving van Marie-Elisabeth Belpaire, Hendrik Muyldermans (1873-1971).123 Vanaf 
1910 zond hij op regelmatige basis kinderrijmpjes in, die Dangotte erg waardeerde 
omwille van hun ‘lieve’ inhoud en ‘eenvoudige’ stijl.124 Het versje Een flinke soldaat 
werd echter geweigerd omdat het indruiste tegen de pacifistische redactionele lijn 
van het tijdschrift.125 De moraal van de geselecteerde verhaaltjes kwam steevast neer 
op naastenliefde, liefde voor dieren en de natuur, plichtsbesef en het ontraden van 
drankmisbruik en roken. Volgens een van Dangottes kritische, linkse vrienden was 
de kinderbijlage echter ‘om te weenen’.126 Ook Victoire Ledewijn, lid van De Flinken, 
klaagde over de publicatie van een absurd religieus verhaal waarin een jongen de 
hemel verdiende door dagelijks in een gebed tabak af te zweren.127 

De relatief kleine onderneming die het Asselsch Blad was, leed in het algemeen on-
der een gebrek aan originele kopij, ‘ce qui a pour conséquence que l’A.B. ne réflète 
pas exactement les idées des fondateurs et manque son but éducatif ’.128 Volgens 
Ledewijn was de inhoud van het blad nog niet laagdrempelig genoeg. Bovendien 
zouden de veelvuldige verwijzingen naar God – ‘l’on se demande si Moeder Lien 
est devenue croyante’ – hun lezers misnoegen. Die vrees voor een dalend abonne-
mentenbestand werd bewaarheid aan de vooravond van de Eerste Wereldoorlog. 
Een rondvraag onder de voormalige abonnees bevestigde Ledewijns analyse. In een 
repliek in een van de laatste nummers van het tijdschrift gaf Dangotte toe dat, alle 
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vulgariserende inspanningen ten spijt, de artikels in het Asselsch Blad mogelijk te 
hoog gegrepen waren voor de ‘eenvoudige lezers uit de werkersstand’. De kritiek 
als zou de soms religieuze inhoud in strijd zijn met de onpartijdigheid van het 
tijdschrift, weerlegde ze echter met klem. ‘Ikzelf ben eene ongeloovige’, schreef ze, 
maar ze verwees toch naar God ‘omdat er in de menschelijke ziel iets is dat immer 
naar iets hoogers zal verlangen en dat nooit beter uitgedrukt zal worden dan door 
het woord God’. Konden de lezers hieraan niet ‘de beteekenis geven van: Ideaal, 
Allerbeste, Schoonheid en nog meer’? 129 

In tegenstelling tot Dangotte evolueerde van Kol wel van een theosofisch en pan-
theïstisch naar een theïstisch wereldbeeld. Dat uitte zich ook in de kinderliteratuur 
die aangeboden werd. De christian turn die Nellie van Kol nam met Ons Blaadje, 
was de reden waarom Aimé Bogaerts er zich in 1900 van distantieerde. Bogaerts, 
in Gent ook voorzitter van de Socialistische Vrijdenkerskring, kon zich niet vinden 
in de ‘valsche godsbegrippen’ die ze ‘in de hoofden van de jeugdige hersenen’ liet 
dringen. Hij herinnerde haar eraan dat het bij de oprichting hun gezamenlijke 
bedoeling was om hen te houden ‘bij het natuurlijke, kinderlijke en wetenschap-
pelijke’. Als dat niet het geval was zou hij Ons Blaadje bestrijden zoals hij het ooit 
gepromoot had.130 Bogaerts schreef aan Emilie Claeys dat hij zich niet kon vinden in 
de ‘metafysische dwaalbegrippen’ van Nellie van Kol.131 Claeys vond dit getuigen van 
bitterheid en gebrek aan verdraagzaamheid, waarop Bogaerts reageerde dat van Kol 
blijkbaar vergeten was dat hij het initiatief genomen had voor de oprichting en dat 
de geldschieters vrijdenkers waren. Bogaerts meende ook dat de ‘godsdienstleugens’ 
mee aan de basis lagen van de dramatische terugval van het aantal abonnees, van 
tweeduizend naar zeshonderd.132 Emilie Claeys twijfelde echter niet aan de goede 
bedoelingen van Nellie van Kol en hoopte ‘in het belang van het Vlaamsche kind’ 
dat ze hun meningsverschillen zouden overstijgen. De waarheid had volgens haar 
alles te winnen bij het vrije onderzoek. ‘Wanneer vrijdenkers alle godsdienstige 
lectuur voor hunne kinderen of volgelingen trachten te weren’, kon men toch niet 
verwachten dat gelovige ouders hun kinderen niet-confessionele literatuur lieten 
lezen? Pas dan zouden ze slagen in hun opzet.133 Dit actief pluralisme avant la lettre 
was niet zover verwijderd van de positie die het Asselsch Blad innam. Net zoals bij 
Ons Blaadje werd dit echter niet gesmaakt door het overwegend vrijzinnige lezers-
publiek. Dit had repercussies op het aantal abonnementen. Enkele maanden voor 
het uitbreken van de Eerste Wereldoorlog verscheen de laatste aflevering. 

cultureel ondernemen: de collection du Petit artiste

In de aanloop van de Eerste Wereldoorlog werd de rol van Céline Dangotte bin-
nen de Gentse kinderbibliotheek en de Vrouwenbond minder prominent. Het 
was niet haar huwelijk of prille moederschap die al haar aandacht opeisten. Haar 
moeder startte na haar scheiding een eigen interieurzaak in Brussel. Maar nog 
voor de zaak goed en wel uit de steigers kwam, overleed ze. Als enige erfgenaam 
nam Céline Dangotte in 1912 de zaak over en verhuisde ze naar Brussel. Op 28-

jarige leeftijd kwam ze aan het hoofd te staan van een interieurzaak met een tiental 
personeelsleden. Ze voerde het plan van haar moeder uit om er een geïntegreerde 
arts-and-craftsonderneming van te maken met meubelen en decoratie gemaakt 
voor en door het volk. Het centrale uitgangspunt van haar gemeenschapskunst 
was dat de schoonheid van objecten en gebouwen in de leefwereld van brede lagen 
van de bevolking een verheffend potentieel had. Bij de omvorming van de zaak 
in L’ Art Décoratif Céline Dangotte had ze in de toen al gerenommeerde architect 
Albert Van Huffel (1877-1935) een creatief directeur gevonden. Van Huffel was in 
de Gentse kunstkring Kunst en Kennis danig onder de indruk geraakt van de Britse 
arts-and-craftsbeweging.134 Hij verwierf enige bekendheid met meubelontwerpen 
waarmee hij de brug maakte van art nouveau naar art deco, maar ging toch vooral 
de geschiedenis in als ontwerper van de Basiliek van Koekelberg.135 

In de lente van 1914 verwoordde Dangotte in haar dagboek haar invulling van het 
culturele ondernemerschap. Het waren altijd haar ‘instincts d’éducatrice’ geweest 
die haar gedreven hadden. Die hadden zich geënt op haar artistieke instincten en 
‘instincts de révoltée’. Ja, ze droomde ervan rond zich fiere vrouwen te zien ont-
wikkelen, onafhankelijk en loyaal, die net als zij de wereld wat nieuwe schoonheid 
wilden bijbrengen. Loyauteit was voor haar cruciaal. Bovendien verwachtte ze 
van haar medewerkers dat ze zelf verantwoordelijkheid konden opnemen. Haar 
ontgoocheling was dan ook groot toen ze vernam dat een van haar werknemers 
inkomsten verduisterde en dat anderen spontaan geen initiatieven namen. In haar 
memoires, vele decennia later, blikte ze terug op wat ze omschreef als een van haar 
grootste desillusies. Neen, op zakelijk vlak kon ze geen enkele van haar ambities 
realiseren en Maison Dangotte was geen ‘société vraiment collective’ geworden 
zoals ze het omschreef in 1907. Het voornemen dat ze met haar moeder deelde om 
iedereen die meewerkte dezelfde rechten (winstdeelname) en plichten (verantwoor-
delijkheidszin) te geven, liep faliekant af.136 Daarbovenop kwam dan nog eens het 
uitbreken van de Eerste Wereldoorlog. Jarenlang balanceerde de zaak op de rand 
van het faillissement.

tijdens de oorlog waren de opdrachten schaars en waren ze verplicht de stock te 
verkopen. De vrijgekomen winkelruimte werd ingevuld door het Rode Kruis en een 
klein, clandestien theater waarin lezingen en theatervoorstellingen georganiseerd 
werden. Dangotte en haar man zetten zich ook tijdens de oorlog verder in voor de 
morele en artistiek-literaire ontwikkeling van kinderen, zij het op twee verschil-
lende niveaus. Dangotte ontwikkelde zich verder als cultureel ondernemer, terwijl  
Limbosch eerder het spoor volgde van beschouwing en contemplatie.137 Zijn verblijf in 
de gevangenis versterkte dit alleen maar.138 Samen met de Franse geëxcommuniceerde 
socialistische priester Marcel Hébert richtte hij in 1917 het studiegenootschap Coeno-
bium op.139 De Franse filosoof en pedagoog Jean Delvolvé, die Limbosch via Hébert 
had leren kennen, werd corresponderend lid. Wat hen bond was de zoektocht naar 
manieren om een universele moraal te onderwijzen.140 Coenobium bestond verder 
uit auteurs, beeldend kunstenaars, vrijdenkers, pedagogen, theosofen, katholieken 
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en ook marxisten; voorwaar een heterogeen gezelschap.141 Limbosch hield er twee 
zielsverwanten aan over voor de rest van zijn leven: de mystieke en symbolistische 
schilder Georges M. Baltus en de filosoof Paul Decoster (1886-1939).142

De filosofische activiteiten van Coenobium stonden in schril contrast met de culturele 
ondernemingszin van Céline Dangotte. Zij stond mee in voor de organisatie van 
speelgoedtentoonstellingen en vatte in 1917 het idee op om artistiek hoogstaande 
kinderboeken en kleurboeken uit te geven.143 De meeste contacten voor die Collec-
tion du Petit Artiste werden aangebracht door George Baltus. Hij bracht haar onder 
andere in contact met Ramah, schuilnaam van beeldend kunstenaar en illustrator 
Henri Raemaker (1887-1947). Ramah verwierf zijn reputatie als begenadigd tekenaar 
en etser door zijn illustraties in een bibliofiele uitgave uit 1913 van Les Villages il-
lusoires, een van de bekendste werken van Emile Verhaeren. Het meest tevreden was 
Dangotte echter met de toezeggingen van Leon Spilliaert (1881-1946) en Walter Sauer 
(1889-1927), twee symbolistische kunstbroeders van Baltus.144 Nadat Spilliaert een 
tijd in Genève had gewoond en actief was in de pacifistische kringen rond Romain 
Roland, vestigde hij zich in 1917 opnieuw in Brussel. Met dank aan zijn vrienden 
Leon Sneyers en George Baltus slaagde hij erin zijn artistieke loopbaan terug op 
de rails te zetten. Sneyers was architect, decorateur, galeriehouder en een van de 
grootste concurrenten van Dangotte, al werkten ze ook geregeld samen. Hij was 
sterk beïnvloed door de Wiener Secession en vormde een belangrijke schakel tus-

sen de Brusselse art-nouveau-esthetica en de Oostenrijkse secessionstijl.145 In 1917 
overhaalde hij Spilliaert om een aantal losse steendrukken op de markt te brengen. 
De litho’s waren – ook voor Sneyers – een groot succes. De productie en verspreiding 
van speelgoed en kinderboeken liet hij echter graag over aan Dangotte.

Spilliaert – pas voor de eerste keer vader geworden – trachtte met zijn teke-
ningen voor de Collection du Petit Artiste te vertrekken vanuit de leefwereld van 
kinderen. Hij liet zich inspireren door kinderspelen als ijsglijden en schaatsen en 
(kinder)feesten als Kerstmis en Sinterklaas. Van de acht tekeningen (‘superbes!’) die 
Spilliaert maakte, zond Dangotte er twee terug. De ene omdat het ‘drôleries’ waren 
waarvan de ironie onbegrijpelijk zou blijven voor de kinderen. De andere omdat 
de personages op de achtergrond te weinig uitgewerkt waren.146 Spilliaert greep 
in Plaisirs d’hiver terug naar eenvoudige contourtekeningen en duidelijke lijnen, 
een stijl die we later ook zullen terugzien bij de eerste strips. De sfeerschepping is 
eerder naïef, wat jonge kinderen meer aanspreekt dan meer complexe picturale en 
grafische technieken.147 Een bijkomend voordeel van die tekenstijl is dat kinderen 
de boeken zelf konden inkleuren. 

De enigen van wie Dangotte vond dat ze perfect de psychologie van het kind vat-
ten en geen aanpassingen moesten doen, waren de zussen Laure en Jeanne Hovine. 
‘Ils sont parfaits’, schreef Dangotte in haar dagboek. Voor Laure Hovine-Stengers 
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(1896-1983) en actrice Jeanne Hovine (1888-1992), beter bekend onder haar pseu-
doniem Anne-Marie Ferrières, werd de Collection du Petit Artiste het begin van 
een loopbaan als illustrator en striptekenaar.148 Voor de Collection maakten ze het 
prentenboek En Aéroplane, over een ontdekkingstocht van hemel en aarde die twee 
kinderen per vliegtuig ondernemen. Eén tekening is duidelijk antimilitaristisch, 
terwijl de andere een mooie verwijzing is naar het sprookje L’Oiseau Bleu, een van 
de toneelstukken waarmee Maurice Maeterlinck internationale bekendheid ver-
wierf. Opvallend aan die tekening is de confrontatie van mystiek-symbolistische 
vormentaal met de naïeve voorstelling van het vliegtuig en de kinderen. Het lag 
perfect in het verlengde van de verwachtingen. In 1918 stond Dangotte ook in voor 
de uitgave van hun prentenboek Journal d’une poupée belge, 1914-1918. De Child 
Health Foundation gaf een Engelse versie uit en veel scholen gebruikten het om de 
Franse taal onder de knie te krijgen. Echte bekendheid kregen de zussen Hovine 
nadat ze de vraag kregen om een strip te maken voor de Brusselse krant Le Soir. 
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Vanaf 1924 volgden duizenden kinderen in die krant de avonturen van Nic en Nac. 
Beide personages waren nauwelijks van elkaar te onderscheiden en deden ook alles 
samen: van de afwas tot de boodschappen.149 De albums met de avonturen van dit 
jongetje en meisje werden uitgegeven bij L’Expansion Belge. Op Dangotte konden 
ze daarvoor niet meer rekenen. Met haar onderneming was ze er niet in geslaagd 
voet aan de grond te krijgen in de Belgische boeknijverheid.

De ambitie om een goed uitgebouwd fonds voor kinderboeken uit te bouwen 
was er nochtans. De Collection du Petit Artiste was bestemd voor kinderen van 
7 tot 12 jaar, voor de iets jongere kinderen had ze andere plannen. Marcel Jaspar 
(1886-1952) zou onder de titel Rimes et Rondes een reeks boeken op de markt bren-
gen. Hij kreeg echter de kans om bij uitgeverij Brepols aan de slag te gaan. Brepols 
gaf al van vroeg in de 19e eeuw de zogenaamde ‘mannekensbladen’ of ‘vliegende 
bladen’ uit, volks- en kinderprenten met vaak religieus geïnspireerde tekeningen. 
Vanuit turnhout werden er miljoenen zulke ‘centskaarten’ verspreid. In 1917-1918, 
de jaren waarin Dangotte haar reeks op de markt probeerde te brengen, ondernam 
Brepols een poging om de stap te zetten van de uitgave van statische prenten naar 
verhalende stripalbums, ‘uitgevonden’ in de Verenigde staten in 1896.150 Jaspar 
paste in die plannen.

Het stripverhaal en kinderboeken werden commercieel steeds interessanter. toch 
werd de Collection du Petit Artiste en de kinderboeken buiten die reeks geen com-
mercieel succes. In haar dagboek getuigde Dangotte over de moeilijkheden die ze 
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ondervond om de publicaties in de etalage van boekhandels te krijgen. Na veel aandringen 
werd ze aanvaard als lid van de Cercle de la Librairie belge, de beroepsvereniging van 
uitgevers en boekhandelaars, maar dat volstond niet om voldoende toegang te krijgen tot 
het distributiesysteem. Het argument dat ze met kinderboeken geen concurrentie was 
voor de bestaande uitgevers maakte maar weinig indruk, integendeel. De voorzitter van 
de Cercle, met wie ze een onderhoud had, wilde vermijden dat auteurs onder eigen beheer 
boeken zouden uitgeven en kon bovendien geen begrip opbrengen voor een uitgever die op 
hetzelfde moment ook meubels, speelgoed en interieurdecoratie op de markt bracht. Voor 
een geïntegreerde, ambachtelijke kunstonderneming met een duidelijke educatieve missie 
was er in tijden van toenemende gespecialiseerde massaproductie geen plaats meer.

Daarmee kwam een einde aan een aantal opeenvolgende educatieve initiatieven die 
werden ingezet met een alternatief openluchtschooltje, de uitgave van een tijdschrift en 
de oprichting van een innoverende kinderbibliotheek. De professionele standaarden met 
bibliothecarissen die zowel onderlegd waren in psychologie, pedagogiek en literatuurwe-
tenschappen werden overgenomen van het Amerikaanse voorbeeld. De Flinken zetten het 
model wel naar hun hand door, overeenkomstig hun Lebensreform-idealen, ook aandacht 
te besteden aan lichaamsbeweging en, in overeenstemming met hun feminisme, te kiezen 
voor co-educatie van jongens en meisjes. De kinderbibliotheek overleefde de Eerste We-
reldoorlog niet, maar het pionierswerk bleef door een aantal lezingen en publicaties van 
Céline Dangotte tot in het interbellum een referentiepunt. Het initiatief werd opgenomen 
in bibliotheekhandleidingen, onder meer het wijdverspreide Openbare boekerijen van Jan 
Van Meel. Vanaf 1925 kreeg langzaam maar zeker elke openbare bibliotheek een eigen 
jeugdafdeling.151

Samen met Hendrik van tichelen waren het dus de Gentse vrouwen die pionierswerk 
verrichtten voor de Vlaamse kinderliteratuur. De culturele transfer van Nellie van Kols 
en andere Nederlandse opvattingen in de praktijken van de Gentse kinderbibliotheek en 
hun visie op kinderliteratuur kan niet onderschat worden. De zogenaamde geboorte van 
de moderne Belgische visie op kinderliteratuur in het interbellum vond in feite al plaats in 
de vooroorlogse periode, onder meer bij een groepje sociaal geëngageerde, feministische 
jonge kinderbibliothecaressen.
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135  Norbert poulain, Meubilair. In: Raoul Maria 
de puydt & Jos vandenbreeden, Koekel-
berg. Art deco monument/Monument art deco, 
Tielt: Lannoo, 2005, p. 120-128; Marc dubois, 
Albert Van huffel 1877-1935, Gent: Snoeck-
Ducaju, 1983. 

136  In haar memoires schreef ze dat ze die ‘illusie’ 
vlak na het overlijden van haar moeder in 1912 
had opgegeven. Uit haar dagboeken blijkt 
echter dat de werkelijke ommekeer in de 
verhouding met haar medewerkers zich tijdens 
de Eerste Wereldoorlog voordeed. 

137  Een laatste poging om zijn ideeën over morele 
opvoeding in de praktijk om te zetten als 
leerkracht werd maar weinig geapprecieerd 
door Nicolas Smelten, de latere voorzitter van 
de Ligue de l’Enseignement. Zie: Archief van 
de Stad Brussel, Fonds Maison Dangotte, 
Nicolas Smelten aan Raymond Limbosch, 
1919.

138  In 1917 werd Dangotte samen met haar man 
aangehouden op verdenking van hulp aan 
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